91-Surato Ash-Sham'se 



jjjixuUI ijjjM 91 




<j"- 



£&-.t 



J.> 



Surato Ash-Sham 'se 




By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( 77ze Multitudinous Mercy Giver) 



1 . By 1 The Sun W2 and its w early noon. 



..0..i^3.Li^!$.., 



2. By 3 The Moon x edha {suddenly / whereas) [if] followed it 

W4 



QLfi lil^iilTj 



By 5 The Day x <?fl%,2 {suddenly I whereas) [if] clearly- 
manifested it w . 



0L^U- liijtjillj 



4. By 6 The Night s edha(suddenly/whereas)[if] overlays if* 



Lg-LSJ u lil JJIj 



5. By 7 The Heaven w and what [He] built if 



@ Lfii l^j sUUIj 



6. By 8 The Earth w and what [He] stretched if 



* w 



^k~^iiis22[!i 



7.By 9 a self* and what sawwa([He] erected/ evened/ set) if 



© y^?^ 1 (jr^i 



8. So [H<?] inspired it w its w fojora 10 (religious-cover-ripping) 
andits w taqwa(reverentialguardingagainstslllah's displeasure). 



(Jfj5 Lgj^j t-*jj4- Lg-^l^ 



9. Qad {already and affirmatively) prospered, who p ^akkaha 
(he purified/ exculpated and suited/ befitted) 1 1 if. 






10. And Qad (already and affirmatively) disappointed who p 

[M...vitiated i if. 



^ LgJL-O^ Ole- JLSj 



ll.Denied-she >12 Thamoodobj its w taghwa (excessivenessf 






12. E^ (whereas 1 while) missioned 13 [/><?] its w ashga (most- 
misfortune d\. 






13. Then said for them Allah's messenger: Allah's she- 
camel and her water avail 14 . 



-Oil Ul£ <U)T ^j ^L Jlii 

&..}£*^.± 



14. So they 2 denied him; so they 2 hamstrung her; so 
damdama([He] smashingly rumbled) over them their Lord 
by their offense; then sawwa [\He] evened/ leveled) it w . 






jy. 






15. And [He] fears not its w consequence w . 



^l^Iipi_>tg--^j 



1 InArabic the letter"j" isa letter used to swear in the name of Allah! In English the equivalent for swearing is"by\" Therefore, since this Ayah 

beginsbymakinganoath bythe name of "lp""^," so we start with the word "by" and not "j" as "J" will not suffice the meaning! 

2 The sun in Arabic is feminine 1 . 

3 Ibid, except with respect to the moon! 

4 The sun in Arabic is feminine, whereas the moon is masculine] The pronoun "it w " in this Ayah as well as the third 

and fourth Ayah of this Surah refers to unnamed referent, perhaps the Earth the mortal 

5 See footnote 6532, only here with respect to day! Also, day is masculine while the Earth is feminine! 

6 Ibid, only here wit respect to the night, which is masculine in Arabic! 

7 Ibid, only here wit respect to the Heaven! 

8 Ibid, only here wit respect to the Earth! 

9 Ibid, here with respect to the "self ." 

10 The word "jj^ 3 " comes from "j^"= "ripped off religious cover" as the religious cover prohibits or prevents its wearer 

from committing crimes in the open! So when the religious cover is ripped off the such-ripper exceeds the bounds! 
Thus, the self is given the capacity to "rip off such a cover!" ij&IjII See for the word "j^i J J^!" 

11 The word "(j^j" here means befitted and/or suited, in the intransitive sense of suited! See O^* - ^' and j j ' ^<*'ti ' 

12 The word "CuJS"= denied is in reference to the "Thamound," which is a feminine gender in Arabic; so its 

reference must he. feminized, as indicated by the "&' in "CjjjS!" 

13 The word" 11 ^'^ word" "^p)" carries several meanings, among them: sent, arouse, resurrected, prompted And missioned. 

14 The word "ULjLuT means water avail, i.e. to drink from it as and when needed. See VH^'j^! 
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92-Surato Al-Lay'le 



JjUI Sjju 92 




ills 



JJ- 



Surato Al-Lay'le 
{The Night) 




By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( The Multitudinous Mercy Giver) 



1. By 15 The Night x £fl'/w {suddenly I whereas) [if] overlays. 



..s....ds^....!.M...cy. , i... 



2. By 16 The'Day x edha{suddenly/ whereas) [if] set-splendid. 



.m..^J.M..^.13.... 



3. By 17 what [H<?] created the male and the female. 



,« ^ 



m i p ^j ? x\ & £j 



4. Verily your n endeavor 1 8 (w) surely shatta {variant/ segregate) . 



5. So as-to whoever [he] gave and ettaqa {he reverentially 
guarded not to displease Allah). 










6.Andssaddaqa{he affirmed as credible) by the Paradise 



w 19 






7. Then [We] shall facilitate him for the facilitation" 



,~ >u '■»**■» 



(CO £_C,**aD jfl/uu^UnS 

4 ; 



8. And as-to whoever [he] stinted and istaghna 20 {[he] 
shown I affirmed his richness). 






9. And denied [i><?] by the Paradise*. 






10. Then [We] shall facilitate him for the difficulty" 



^ , ,* ■»!, ", -■» 'J 






11. And not enriches a'n {regarding) him his possession 
edha {suddenly/ whereas) [he] dies-out 21 . 






12. Verily on Us {is) surely the aright-guidance. 



** -.»■" - 



^t^jLgiJ u~Ipo! 



13. And verily for Us surely (<2r<?) The she-Last and The 
she-First. 



m ih% 5>Su uj o!3 



1 4. So [i] warned you z {about) Fire w taladhdha {in 






15. Not yassla 22 {[he] shall be broiled on/ by) it w except the 
ashqcf 22 (most-misfortuned). 



® jtivr •jii+.ii^ •y 



16. Who x [^e] denied and [^e] diverted. 



« „ < , 



© Jj^J ^r^ i^ 1 



15 In Arabic the letter "j" is a letter used to .w&zr in the name of Allah! In English the equivalent for swearing is 

"by\" So, since this Ayah begins by making an oath by the name of " o 11 1 "" ," so we start with the word "by" 
and not "j" as "j" will not suffice the meaning! 

16 Ibid, only with respect to day! 

17 Ibid, only with respect to what He created of male and female! 

18 The word "y**«" has several meanings, depending on the context, (l) ">£S1I <JjJ iJfr yjfc^j" i.e. strode = walking with 

long steps, especially in a hasty or vigorous way; (2) "y*" ji y&* u^*-*}," i.e. treaded = walk on, over, or 
along; (3j J l4^W J«&" ," = endeavored, i.e. he made conscientious or concerted effort toward an end, as in this context, (4) 
"i«aa (jjuu" intentionally treaded! When "^*"" in the sense of "striding" it is made transitive by "{J*V and 
when it is in the sense of "work" then it is made transitive by "fVl!" See d)'-* - ^', and J^^\ 

19 Qur'an commentators vary as to the meaning of the word " ^'nniti !" Some say it means: "bearing witness that there 

no elaha (deity) but Allah'." Others say: "believing in Allah's promises'." And yet others said: Paradise, based on the 
Ayah: "For them who ahsano {they worked a deed/ work in an all around beautiful manner) the husna (Paradise) and 
extra! And neither over-burdens their faces smoky-dust nor a humiliation. Those (are) the Paradise's 
companions! They in it {are) immortals!" (S10:26)! 

20 The word "^SImI" = "AjULi jSi ji j^Jai" meaning showed or affirmedhis richness] See tr** SHW^'! 

21 The word "tS J J^" means to die out, cease living completely! 

22 The word "y^i" transliterated "yassla" here for lack of a properly corresponding word in English, means broil 

simultaneously from all sides, as if the entire body is immersed m the intensely kindled Fire! 

23 The word "misfortuned' is an adjective'. 
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92-Surato Al-Lay'le 



Jjlll ijj^ 92 



17. And shall (be made to) avoid it w the atqa {whoever is 
most reverential guarder against Allah's displeasure). 



@ JE'iM \^jJ*~~j 



18. Who x \he] youa'te (\he\ produces and fulfills the obligations 
of) his possession yata^akka 24 (he pays hisZakata/ - 
iterativelypurifies/ exculpates and befits him self). 



dp <J% j ^-* J& <s^ 



19. And not for an ahaden 25 (a lone, any one) endaho (with 
i, by his rule) of a boon w26 (to be) requited 27 . 



&&]£... 



20. Except ebtagha'a (earnest-quesf)(of his Lord's Face 28 The 
Highest. 



>f r- 



© <>Vi # *>j ;us$i ^i 



21. And surely [he] will delight/ countenance. 



00 10° ji ^J^ 3 




• <aJl e 



JJ- 



Surat Adh-Dhuha 
( 77?e Early Noon) 




By Allah's name Ar-Rahman At-Raheem ( TAe Multitudinous Mercy Giver) 



1. t^ 29 (Bj) The Diwi« x CEWy-Mw») x . 



...s....^ aJ ..y.... 



2. By 30 The Night x ^/w (when/ whereas) [if] stilled. 



,.III....<j^...J.M...A l i... 



3. Neither forsook you g your 1 Lord and nor [He] 
execrated 31 {you']. 



S&jiCjiAijiA^jL. 



4. And surely The Hereafter* (is) khayron (choicer/ - 
iperior I worthier) for you g than The First-she y . 



©AVf,s-^j5*.i>% 



5. And surely will give you g your' Lord, so delight [you 5 ] . ^ ^'Ji^j " s \Jr^3z:h 



6. Has not[H^] found you g an orphan then [He] lodged- 
/retreated 32 [you"] . 



i£jll* I » ,"u J)jJ--p\ 



7. And [H<?] found you g a stray er then [H<?] aright- 
guided 33 [you*]. 



*-* - 



t^l^i VUi» ^loi-jj 



8.And[H<?] found you 8 aa'elan^ (an indigent/ provider for a 
large family) then [He] enriched 35 \you\ 



l£>\± "J/k iloi-jj 



9. So as-to the orphan so let not frustrate [you 5 ]. 



...^.H»^...-«/..>?. Z......?..!f..?.. 



10. And as-to the requester so let not scold [y<w s ]. 



jQ^& JAUtlllj 



24 The word "i££&" that's, and Allah is knowinger, [he] exculpates, befits/ suits himself. See O' -- ^' and j j ' ^**'ti ' 

25 See the lexicon attached to this Translation regarding "■i^i"! 

26 See the Lexicon attached to this Translation for "ne'amah" ("boon")'. 

27 That is he had received such "ne'amah" and he must reciprocate by requiting the giver! 

28 The expression: "Lord's Face" is an Arabic tongue expression meaning the pleasure of his Loral 

29 In Arabic the letter "j" is a letter used to swear in the name of Allah! In English the equivalent for swearing is 

"byl" Therefore, since this Ayah begins by making an oath by the name of " ^ ' '" ' V so we start with the word 
"by" and not "j" as "j" will not suffice the meaning! 

30 Ibid! 

31 The objective pronoun of "y^" omitted for "< « jiVtti "="alleviation, lightening" or Ayat's end harmony (rhyme)\ 

See cj^I ■**£ -2 jjjI^I Jill! 

32 Ibid, only here for "tsjk" 

33 Ibid, only here for "j^\" 

34 The word 'OUlc." has several meanings, among them in this respect: (1) indigent and (2) of numerous family, i.e. a 

family of large number! See O'-*"^'! 

35 The word "yXA" has double meanings: (1) enriched, (2) sufficed. But "enriched" includes sufficed and not vice 

versa! As "enriched" made rich or richer, made fuller, more meaningful, or more rewarding whereas "sufficed" met the 
present needs of a specific taskl Hence "enriched" is superior^. 
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94-Surato Ash-Sharhe 



95-Surato At-Teen 



jiill Sjju. 95 



^ jli]| Sjjui 94 



11. And as-to by your' Lord's boon w% so let discourse 



<* 







JA\ 



'Jj- 



CJ — 

Surat Ash-Sharhe 
( The Chest-Opening) 




By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( 77ze Multitudinous Mercy Giver) 



1. Have not nashrah (\We\: delightedly drawn and opened) 
for you g your' chest. 



2. And We unburdened a'n (off) you g your ' we^ra 51 {ill- 
sin [offense). 



jijl^> iu ya jji 






3. Which" [// x ] crackled 38 your' [back]. 



- f 



&A&L&L&M. 



4. And We elevated for you g your' thekra (; 



,,,0,^liM,,^i 



5. So verily with the difficulty (is) an ease. 



Q l^_/u**J I gut 0|3 



6. Verily with the difficulty (£f) an ease. 



.S,,,,L^d!^..!,,,^,,,,^I,. 



7.Soifyou g finishedthenlet-invoke \you s ] exhaustively 



39 



^il^kiUc-py 'H* 



8. And to your' Lord then let-desire 40 [yo^ s ]. 



gH^jliiXjjJlJ 




| JJJl OJJ 

Surat At-Teen 
( 77?e -/*/£») 




m 






By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( 77?e Multitudinous Mercy Giver) 



1 . By 41 The Figs and The Olives 



43 



...^...oi2.i3....oiJ.l3.., 



2. By 44 Ttoo're (Mount) Seeneen (Sinai). 



mhi^jM 



56 See the Lexicon attached to this Translation for "ne'amab" ("boon")\ 



37 The word "jjj'.'—we'^r, in the word "^jjj" means: heavy: burden/ sin/ offensel Translated parenthetically here as "heavy: 

burden/ sin/ offense" as it is a heavy: burden which impedes, unless properly handled! It Is potentially a sin or an offense for 
the "Jijj"— vizier because he carries the heavy burden of the King to administer the affairs charged to him. And 
the vizier's responsibility is so enormous that if he makes a mistake, intended or not, it could be fatal to him and 
others! Thus, I chose to further qualify "burden/ sin/ offense" by the word "///' as such qualification, really and truly 
best approximate, the seriousness of such a burden in reference! See o' -J ^',! 

38 The word "J*&" is not "<jiiJ!" Thus, "<j*aM" = "(j$*j& J^ <■«* i*lj*a <|i t<Ud,£ £**> Jiz. AJSjI" Thus, it means a 
which makes it bearer to crackle (making snapping sound) his back and makes him suffer and indicate that by 

g, moaning and groaning) See d)*"""^, for "o^M" versus" tJ^V' 
Commentators of Qur'an differed widely as to the exact meaning of the word " '.nf i 't l!" So, most likely it means that 
when you finished 'your obligatory duties than let-exhaust yourself in the extras of the invocations] 

40 That means you urge to desire what Allah has and you surely need or want! That is make you're f ^Jl 

41 In Arabic the letter "j" is a letter used to swear by the name of Allah! In English the equivalent for swearing is 

"byl" so, since this Ayah begins by making an oath by the name of "C)i^," so we start with the word "by" and 
not "j" as "j" will not suffice the intended meaning] 
The Figs and the Olives may have symbolic meanings as names of mosques in certain cities, according to some 

Quran commentators; and the Bala'de = City of Macca AlMukarramah= the trustworthy city; and 

T/o»r=where Allah spoke to Moses, according to books of j j ' "^*fy 

43 Ibid 

44 See footnote 1 above regardingj! 
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95-Surato At-Teen 



96-Surato Al-Alaq 



(jjlaJ! ijjx* 96 



qA\ "ijj^ 95 



3. By 45 this, ThcBala'de 46 {city I township) the trustworthy. 



^.Vf J&'Tllij 



4. L.aqad(verily, already and affirmatively)^ e created the 
humankind inahsa 'ne 41 (perfectestand beautifulest) a stature. 



|f|^J>*i, 



5. Afterwards radadnaho (We forthwith-returned him) (to) 
lowest lows. 



' .". r- tfi 



|&) OiLai- J-fl-ll AiJiij 



6. Except, whom' they 2 believed and they 2 worked the c-i ^j J *jf ] ±f--. j */\- 'ojtf •§! 
righteous-works w ; so for them (is) remuneration '*"*""' *^». **•'*. *v 

other than slighted /severed. O ^ ) -^ x * -*^ -^" ' -^* 



7. So what (makes) you g deny after (^//) by the Deen 48 
(Requital's Day [or Islam). 



^(jiajb JbuiiLaxj Lis 



* ji"?"" 







8. Is not Allah surely ahka'me 49 (wisest) (of) the rulers. 







J*iis 



JJ- 



Smat Al-Alaq 
(The Blood-Clot) 




By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( 77ze Multitudinous Mercy Giver) 



1 . Let-read J)w s ] ibyyour'Lord'snamejWho [He] created. 



&fr iSW& u^W 



2. \He] created the mankind of an 
suspender/ blood-clot)}. 



50 



0<^*&d^y\&±- 



S.Let-readfjo^hand/whileyour'Lord (is) the akramo (He 
Who is most: forgiver/ bounty-giver/ ennobler/ enabler of many 
usable traits) . 



$f/Vta4ut?f 



4. Who [He] taught by the pen. 



5. [He] taught the mankind what/ which [he] knew not. 






(jjj^jj) jwy JiJ ^« ^i-li^fljiiC' 



6. Not-at-all 51 ; verily the mankind surely tyrannizes. 



l&a&i^MolX 



7. If [^tf] saw him(i.e.self* r ) istaghnd? 2 ([he] affirmably enriched). 






8. Verily to your' Lord (is) the return w . 



m&lm.uiR. 



9. Have you g seen whom' [he] forbids. 



""US "~ (" 



1 0.Abdan 53 (a: slave/ worshipper) edha(when / whereas) [he] prayed. 



.fi....«fejMJ..^i£.... 



11. Have seen you g e»($) [/><?] [was] on the aright-guidance. ^ 7c ait ]p o^il)lc-jijl 



12. Or [/^^l commanded by the tayjm (reverential guarding 
against Allah's displeasure). 



»«r.- ~*>* 



@l ^c^JI-!^' jl 



45 See footnote 13 above regarding,}! 
That is <*j^JI <^> = Mecca Al-Mukarrama'te (The possessor of bounty and ennoblement)] 

47 There is no English word for £y-^ —ahsane! Both words perfectest and beautifulest are in their adjective sense! 

48 The word "Deen" means the D<yj/ of Judgment, or could be Islam, as "Certainly the religion enda {by: Rule, Dicta, 

Munificence) (of) Allah (is) [the] Islam" (S3:19)! 

49 The word "fSai" has no English equivalent per se; however only in the sense of having the absolute knowledge and 

absolute justice and infinite divine wisdom! Thus, His "rule" would be the wisest and best possible ruling! 

50 The word "Aile" = "adherent-suspender" = that which adheres as suspender or 'V/o/' in both Arabic and English "4ilfr" 

or " adherent-suspender/ clot" could be of any thing! But in this case of "bloody nature" perhaps it is "the mass of the 
zygote" (the union of the sperm and an ovum before its cleavage)! 

51 The word "^S" is an article of negation particularized for deterrence and prevention! 

52 The word "^JAI^I" = "4jU«-i jSI jl j^Jai" meaning showed or assured his richness! See <jj*-« '■rtW^l! 

53 The word "abdan" = "slave," the denotation of this word is vastly paradoxical with respect to Allah vis-a-vis the 

humans! See the Lexicon attached to this Translation for an elaboration! 
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96-Surato Al-Alaq 



97-Surato Al-Qad're 



j Jail e jjjoi 97 



(jjUl Sjjjj 96 



13. Have seen you g «z(j/) [<^] denied and [^^] diverted. 



...©....3.i 3 i..^..^...d... l ^..*.J , .. , . 



14. Has not known [he], surely that Allah sees. 



't 



l£l i~> A ^ t?.k &i $.. 



15. Not-at-all 54 ; /^V» {indeed if) not [^] ceased surely [We] \jd 



{shall) drag him by the forelock. 



9H JJ d ^ 



, 



lUL 



16. Forelock* liar-she y (is) wrongdoer-she y {is)\ 



..•SssnjL..*. «r. «,•„,„ ZSC.« 



17. So let summon/call 55 [Z>e] na'dejaho {his club-fellows). 



*B» ' ' l' ' ' 'it 

to J*Jiu pJLJfl 

...TBMWMfi:. .^.kT. ( ^T. 



18. [We] shall summon the ^k'»^& 56 (H^//'i' rough-angels- 



'*.? ■" 



(©) S^jLjjJ I 9 JjLu 



19. Not-at-all 57 ; let-not obey him [you s ]; and let-kowtow ^^ ' : T- * •* T'"i J vr fi«r 
[2^£] and eqta'tm {let-festinately-approach [you']). ® »V/"j a^lj ^ ^ ^ 




J^ 



JUI a 



JJ- 



Surato Al-Qad're 
( TAe Fate's-Night-shey) 




By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( 77ze Multitudinous Mercy Giver) 



1. Verily We descended it x in the Fate's Night-she 759 ! 



, * 9* *9 * 



.^j^MA^M... 



2. And what adraka (profoundly caused you 8 to know) what 
(£r) the Fate's Night-she y ! 



*-^ 



jJULII 2JJ L. iAijjl Uj 



3.TheFate'sNight-she y (/.f)>yto97"0» {superior/ worthier) than 
a thousand [month]! 



tf » - » 



1^j£>*~sS\(f}J!P' jJ-aJI ^JJ 



4. Tana%%alo{iteratively descend) the angels (/.<?. Arch Angel ,:. ., . > t\1' -2" -\'}1 *&Z 
Gabriele) and ar-Rooho 60 {mercy I Super Arch Angels/ special b^&cjj'j * t/° 

Beingsfm. it w by leave (#/) their Lord of each command. ©</^' cP dn? (*-p3 



5. Peace [she] 61 {is) until outset (<?/) the early-dawn. 



faJJti/tf^ ^ ^^il 




4_i_ 



JU 



JJ- 



Surato Al-Bayyena 'te 
( 77?e Evidence-shey) 




By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( 77ze Multitudinous Mercy Giver) 



54 The word "5^" is an article of negation particularized for deterrence and prevention! 

55 The word "Lc-J" in "fAjci" has many meanings, among them: summon, or * ,'~^ ' " lci=<j ^U^i j obU i. e . called 

cried {loudened) by j&isw! See <£J^l! 

56 The word "-LubjJI" are , and Allah knows best, the rough angels-policemen of Hell! See 0'-* Ji M , J (7^! 

57 See footnote 6443 above for the word "5*^!" 

58 The word "ljjM" is more particular than "vJ°" as "tjjjal" = "'■HJ^I t^ AilL*!^" i.e. indicative of a superlative of the 

approach^. See £^'! So for such a superlative of the approach^. So, "festinately" is used to qualify the approach in 
order to intensify it! 

59 Commentators of The Qur'an give various meanings to "jJJul 4AA," translated here as "The Fate's Nightl" So, 

"The Fate's Night-she? is really: the absolute statistical-comprehensive measure and ultimate disposition of everything for the 
next year is decided by Allah in this night'." The Qur'an says: "And He created everything and He measured it absolute 
measure'." (S25-.2)'. Also, another Ayah: "Everything* We created it* by a measure'." (S54:49j! And last but not least the 
Ayah: "Qad '{verily and affirmatively) made Allah for every thing a measurer (S65: 3j!See t^j^'! 

60 See the Lexicon attached to this Translation for an elaboration about ar-Roohl 

61 The [she] here refers to "jjSS 4LJ" = "The Fate's Night" which is a. feminine gender in Arabic! 
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98-Surato Al-Bayyena'te &$ ?jj- 98 



1. Not were who Misbelieved they 2 of the book's folks £* • \*jg 'ojjf ,<Z ll 

and the mushrekeena {deities-partners with Allah I 'he- „ *.* / „ » /~ "'^-' J 

polytheists) disj oining 62 [/i/^ ^ until fe 'teyahom w (descends- £&**-* Q&S^Jj "XT/ ' 

on/ comes-to them)" the evidence- she y63 . ggs 2lLuJT iipts ^ 



<*fe„e„„«je:,„. 



2. A messenger of Allah recites |7><?| writs 64 muttahharatan 
(that are purged)/* '. 






3. In it w (an?) books 65 forthright™. ©^*« 5 4ff 4> 



4. And not separated who r 0/0 (^W ^e» accorded they *) the ' /-<V\ \ - \ ' v jfj' 'a tf J5 ll' 
book, except from after what came-she y (to) them * / ^ ,/j, » _ "*' _ _^~ tf 
the evidence- she 7 . © : ^P I (♦nF* 1 '?" ^ ;*** l«? *i 



„„Cr? 



'F: 



And not (/W £<?<?«) commanded they 2 except to -^ ] ^j ^j ]- * ~^- 

worship they 2 Allah sincerely/ faithfully 66 they 2 _, f '/'« - \> • ', *> 

(are) for Him the religion hunafa 61 (rightly-incliners); »LiI>- ji4]l A c^pte- 

and youqeymo^ (to: up I sustain they 2, the prescribed s'<fffi I.^m 8« l£ ilT 1i »,» m 

obligations of) the Prayer* and youa'to* (they 2 accord the " ,*•* , / '". 

obligations of) K the Zakata w69 (prescribed percentage of ^t-^^'Qi--'^ 
personal 'possessions); and tha'leka (he-that-afar-it/ thai) 
(is) religion (0$ the forthrightness* 70 



6. Verily who r they 2 disbelieved of the book's folks and /.< m lit •' 1 jT'vJjf \\ 

the mushrekeena (they who partner deities with Allah/ he- ' \ 4,, ,, . >~ 

polytheists) (are) in Hell w immortals they 2 (W) in if*; Oi?^- ->H?" J^ d.O&S^^J 

those, they Ore) evilest (of) the creation. ^ &J(j& ^ iSJ^fjt \j 



7. Verily who r they 2 believed and they 2 worked the jjp' ] \'y ' v jff 
righteous-works w those they (are) khayro (superior- '*?*,., , , -"\ 

/worthier) (of) the creation 



8. Their requital enda (with/ by rule of) their Lord (is) *. ,fr • " '. p ll'T'LC. 

^/»'j (Eden's)™ Paradises"/ Gardens*, run w from ^Jt ^? ' S: ^ 

under it w the rivers; immortals they 2 (are) in it w jrr** ^rr£ tlr? <£j£ O-^- 

forever; delighted (is) Allah an (regarding) them and ilil ^i>j IjjI t^J jiAl±>- 
delighted they 2 (are) a'n Him; tha'leka (he-that-afar- 
it I 'that) (is) for whoever khasheya (\he\ reverently-feared) 



,-jjJ iiU'i -up l_^jj ^p 



>«, - 



his Lord. Qj-^jJ dgy^" 



Wl 



62 That is to say "separating" or "differing" in terms of Mohammad (SAWS) and the Qur'an! 

63 The word "AjjJI"= " evidence™" grammatically is a feminine, as shown by "liyMll Jl" Hence, evidence 

64 The word "-*" in "»j^Ja^>" qualifying "books," referred to as "broken plural' thus its adjective is feminized. 

65 The word "-*" in "<Uj2" qualifying "books," referred to as "broken plural' thus its adjective is feminized. 

66 The word " Qi ' ite n " here is an adverbial ("J^") construct, according "O'j^ 1 S^'j 6 !" by "^iU^ J^AaJ" 

67 The word "f liia" in this Ayah is a second adverbial construct! See tj&>^ J^a^ <£ljiJl S^J* 1 ! and -1 0>^^' J^ 

(jjlaJl x»a.|! The "leaning" is /o $e jwW religion or faith of Ibraheem's (Abraham's); as he leaned away from his 
people's faith which was based on multiple idols' worships, i.e. polytheism'. 

68 The word "^'" in "'>*&" has several meanings, but relevant to the Prayer there are two distinct but supportive of 

each other! But first what is the meaning of: "j»UI?" "j»lii" linguistically means: 

So, "l>*A" means they: (l) Maintain, in the sense of continuedness and keep up o£ all the prescribed obligations, as in this 
Ayah (S2: 3). Also "flH ' has another "sharey 'ah" prescribed meaning of: (2) called or upped to perform the Prayer 
itself, as in the Ayah: "And when you were in them, then you upped for them (the second call for) the Prayer," 
(S4: 102J. Note: Prayer and how to be done was established and reveled by Allah! Hence people do not establish Prayer 
they only maintain and perform it! 

69 See the lexicon attached to this Translation for what is exacdy, the Zakah and its implications'. 

70 The word "<Uuia"= c M «jVi >i i« ; " j. e . means straight See C^^l 

71 The word "0^" is unlike the Biblical concept of being the garden of first home of Adam and Eve! But the 

"l)J&" is center of Paradise! According to Abdullah Ibn Omar, "0^" is a palace in Paradise enters it but a 
prophet, seddique, or martyr! 
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99-Surato Az-Zalzala'te 



jjUjljl! ?j>^ 99 




«J 



'> 



-JJB 



'J> 



Surato Az-Zalzala 'te 
( TAe Earth-Quake) 




By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( 77ze Multitudinous Mercy Giver) 



1. If (had been) quaked- she y the Earfh w its w quake. 



,^Mi^2l3M 



2.Andakhra/ate(emerged-she y /produced-she J ) the Earth its v 
heavinesses. 



i4Jil5f >jVi cJ->fj 



3. And said the mankind: what (is) for it w . 



^aa^jfijjii} 



4. Then-day [j^^] discourses its w news. 






5. By-verily your' Lord [revealed] 72 for it v 



1 "1 -*"!*' *. f 

..m...tf....c^j. , ....=kj....o.k... 



6. Then-day issue the mankind ash'tatan (solitarily / - 
scatteredly) , le'youraw (to be made they 7 ' to see) their works. 



Q,,(tfee,!JjiS„, 



7. So whoever [/><?] works a methgala (weigh I burden I equipoise) 
(of) dharraten* (small ant/ atom/ mote) w (of) a khayran 13 
{desirable /worship /goodness) [he] sees it x . 



S~ Ip L)Ui? J-^y ^1^ 



ra->«jj 



8 .And whoever [/;><?| works amethgala(weigh/ burden / equipoise) 
(ofdharraten*' (o/jan evil [^g] sees it x . 



^a^, *"" i&1 »tf v'tl -t •I'"' ' " 

(gp ->fljj lj^.aji JUL* J-^juj-.j 



72 The word "y^Ji" denotes at least jxy diverse meanings, all for communicating, gestured, wrote, messaged, , 

whispered, one cast to another (e.g.: a commanded); and "<j^JJI" is /wr or /fe/wg! See 0'-""W 

73 The word "j^" = "khayron," and grammatically inflected "khayren" or "kharan" all mean that which is 

desirable, of worthiness or goodness! Clearly charity, prayer, or any meritorious deed is surely "j^!" 
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